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ordinate claqses, including conditional ones; part of some interrogative
fases and politeness marker. Each role is defined by the modifications of
& morph through tones, juncture features, syntactic positions and

Realisations of the Particle £V in the Tarok I..anguage
Plateau State, Nigeria

R.L
Selbut ongtau au (1993 34) treated the phonology of the particle only in passing
bstract ich et al. (in progress) discusses the prepositional and locative functions

The Tarok particle kV has diverse roles in the language.® r-morph.

variability of its syntactic positions in the sentence and W
semantic domains makes it appear as a kind of mystery particle. Howe e
close attention given to the working of tones and semantic realisations
disambiguate the segment as clear polysemes, homonyms and allomot
This should help curtail the much energy and ink spent on how to write
the Tarok orthography. The semantic uses of the morph include: prepos
and locative roles; coordinators; genitive constructions; aspect and 1
markers in subordinate clauses, including conditional ones; verb; ad
part of some interrogative phrases, pronoun, postposition and polit
marker. These will be described and examples provided. The paper a
to fill the lacuna that largely remains. Our methodology is simple. A sé
made of how the particle is in use in a variety of Tarok texts and docu
as Lar (1983) folktales; Tarok New Testament (1988) of wide genre; L
(1997) children songs; Lar (2015) children songs; Lar et al. (1994) tri
wordlist; and Longtau et al. (in progress) Tarok dictionary. Part
observation of several years is the major source of knowledge in the s
the semantics and sociolinguistics of the particle. The particle is defin€
CV unit where C is a voiceless velar plosive [k] and V is [s], a close
vowel with spread lips and accompanying tones. This is the vowe
deep structure but it may simply be elided or assimilated in thes
structures at junctures depending on syntactic positions and tof
particle in the environments of some locativised nouns gives rise
forms due to obligatory vowel elision thereby making grammatica
productive process in the language. However, it remains stable
environment of a word with a consonantal onset and in a number @
vowel-prefixed nouns. The unpredictability of both vowel elis
especially of assimilation makes the roles of the particle perplexing:
be preoccupied more with characterizing the grammatical realisatio
variants of the morph rather than orthographic matters.

. .The bulk of works on the subject are plethora of unpublished write-
sing mainly phonological principles for the purpose of fine-tuning the
arok orthography without much unanimity. Longtau (2008: 198-202)
| the sgmantic diversities of the particle for a good orthography without
iscussion. Aaron (in a mimeograph, 1997:4, based on an earlier version
gtau 2008? suggested the need for a constant word image for the
a.nd consistency throughout any written text. This was reiterated by
: (in a mimeograph, 2012: 5-11) that took a swipe at the myriads of
sten.c1es’ in the Tarok New Testament. He proposed how the
p}uc challenge of its changing contexts should be resolved. Longtau
eograph, 2012:10-11) gave a catalogue of motions for adoption in
g the Tarok writing system. Longtau (2014: 24; 2015: 46; 2016a: 2;
?) advanced evidence that the ‘inconsistencies’ are not inconsistencies’
t rhetorical devices to capture emotive meanings as well as
hent of surface meanings to avoid shame from a sociolinguistic
ONgtau (2014:23-25) contains further recommendations on how the

thography can be revised using insights from lexic i
: al phonol
€rian context. g Hi iy

: ever, an in-depth study of the semantics and sociolinguistics of
lar-ge'ly remains a lacuna that this paper hopes to fill. Osu (2002)
afsxmllar study of the ‘meaning of the meaningless Ikwere —ke-".
. Tarok a refe.rence tokV ~ k2 as a ‘mystery particle’ may be more
s Chf‘:lmeleomc nature. Moreover, the particle can be dropped in
,tru'ctlons, although it is optionally present. However, we shall be
3 Wllfh characterizing the grammatical realisations of the variants
_ ;P 2 rather. than. orthographic and phonological matters.
- Ot texts is basically according to IPA values with some
In line with Longtau (1993) and not the Standard Tarok

.= y of 1997 v . .
Key words: prepositions, homonyms, allomorphs, semantics & ia the following conventions for these cases;

boundary

1. Introduction

k lafl

The particle kV ~ ka plays principal roles in the TaroX "
e CO

prepositions and locatives; coordinators; part of a genitiv
postpositions, pronoun; verb; adverb; tense, aspect and moo

Iclud
. ed here for the sake of completeness because in the STO the sounds

Huitiyve .
Cerptsrepresentanon of a and a. However, these are retained as a and 3




-
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ones and 2 rising and falling contours. The particle
way:
an absence of a tone mark or +

Tarok has 3 level t
carry only the level tones marked in this

/*/ for a high tone mid tone is shown by
/" / for alow tone.

marks vowel elision in transcription of examples
progress); and Lar (2015). Writing the words in
here the particle is followed b
e even in slow speech

The symbol '
found in Longtau et al. (in
non-elided forms in a situation w
grammaticalised noun will be unnatural, becaus

forms are never heard.

In this Babel of an example (1), the particle is highlighted for us to be
appreciate its wide context and the challenge if tones are left out:

ka nla a bu ko nlam pa _u lip uyen
perfective | tell toyou on-of yesterday thatyou-imperative tie child i
_marker

ko 'sim ka awa na u gaka na k? 'tak antnang

so-that you-imperativego with himat-of place mother

at Back with skin

ce ka na kang nna mmabu ka n
e withhimand Then-focus you-emphatic of stan

u Lep u ga
you branchyou went wher

bu va ta a?

ka Ta ki Ipyang
interrogati

at there with Mucous

yours it that

ou should take the baby to the mother, where did yo

1 told you yesterday thaty
g there lackadaisically, you clumsy one!

to that you are still standin

2. Perceptions on the particle in different works

The perception of different authors on the range of meanings of the
revealing. Table 1 is culled from Lar et al. (1994) entries of the'
wordlist to summarise what might define the range of med

particle.
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le 1 - Lar et al. (1994) perceptions of the meanings of kV

 ent Definiti i
ry inition NCf. plag:snble source of grammaticalised noun
oun (Glo
ga? — - ‘ SS Page reference
over there co : ive i o
:-.ap ?t ey s :l::j:;e, demonstrative is more accurate p. 21
al in front of mpyal jfront e N
- Z:sterday nlam_|yesterday g gg
~d - . : .
fi behind fi i E
L nva
— ; ii f)ehmd p. 72
here - - s
0 ya? |when? - - e
_ ot - : . 47-48
Instead - - s
Outside agbai [outside S
Because I - o
on .(top of) apal lup P e
on it 5 - -
. !nS}de : ashe linside T
___ [inside it - - 2
___lat his place, with him [at e
b ak |place and adverb for speci i
k ecifi
Under laveii Junderneath e p. } g

arli:;tj atll.](l 994: 47-48, and as cited above)
. e tone on the parti : : :
8s for mid tone. particle since they were lacking in the original

on i
gtau et al. (in progress) perceptions of the meanings of kV

‘_'finilion
€ vowel shows

concord and tonal agreement with the following noun-prefix. UJulcit

. i

r figbat ka ndakal. Julci ;
ik < . Julcit carried 2 oy 5
children carried the Bots. a pot and a mat. UTali war ngbat ko ovan. Tali and

ditional marke
arker that occurs in secondar
a ary clauses. Th i
'J:m;(s):n Ofllhe dependent clause. ki i ga Abuja ka nlir:;otvg ellda ig;ie;:‘:: lt)hf oo
— A au ‘ a 4 et.
3 Conc:rd I;r;ess In tmperatives. If immediately following the head-verb the vowel
. ;:)nal agreement with the following noun-prefix. ‘Ba ka akwap :we'
N 3 s . . ’ ml
e ag mrl:u a nu Bring 91] for me. If placed at the end of the clause, it is
T mi ka. This syntactic change overtly marks politeness. ,
ediately followset; measures of time to modify them. e.g. ka Ada ‘today’. If i
e head-verb the vowel shows concord and tonal agreemem{vith thlé

WINg noun-prefi n
e prefix. Uza ku ka fida. He died today but uza ku ki ipin. He died in the

ines with i i
B Wl:;e(rsrog)a(ljl ve pronouns to form questions. u ba ki ize? How did you come?
g.) did you come with? u b ; :

i 0 ? u ba ko od i i
.ua g e? T o e who (pl.) did you come with? u
: rse]t( all.) (in progress)
A (Y 1 i

oth as conjunction and particle.

98raphy is the velar nasal.
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3. Locative roles of kV iyén Yar Tkpal ku iwan wo
C ild Carry knife at/against peer his
| e child went after his colleague with a knife.

The particle kV in Tarok is basically an unbound locative or prepositig
morph in deep structure but bound in surface structure to nouns it preces ven Yar Tkpal 5
with low, mid or high tone. The wide variety of contexts kV can occur “child Carry Enile at[akgainst ‘c'?w :12
locative or preposition or postposition is perplexing. Therefore The child went after his cow with a knife.
overarching ‘locative’ terminology may be more accurate b
prepositional / postpositional versus locative disparity is still maintaineg
this paper to enable us highlight better some aspects of grammaticalisatig
Tarok. :
The principal locative particle in Tarok is kV, meaning ‘at, on, in
clearly both prepositional and ‘adverbial’ in interpretation. Mid to
seems to be the default form. Examples of the prepositions are:

gver, unassimilated ke has high and low tone allomorphs/homonyms
e following examples;

) Isd nak a mi ks mmin 4 ta
Put malt put  for me In gruel it that
’lease do help me put the processing malt in the gruel dough.

) 3 b4 ks mmén vo ko ta
(2a) lip Uyén ) "sim N4 i gA 9u-should Bring with  gruel that at Here
carry _ Child on back So we-should  go E bring the gruel here.
Carry the child on your back and lets go. pin té, 7 Ga Lagtan = ey
Mmorrow then, we-will Go Langtang _ at Ttois-still

An elision of the prefix a- in the locativised body part noun ‘back’ has will still go to Langtang (in spite of the challenge).

lace. - . ,
P — ga ko gmgbat A ta ka Cé
- = pusshould go  With  pot It that t
(2b) nar Uyén ko mbin né i ase take that pot away! a There
lay Child on ground  so we-should

Keep the child on the ground and let’s go. ) " .
P 8 & ere kV is clause-final a variety of tonal outputs are also possible.

(2¢c) uwa sar ikpal ka s such as those below it can be treated as a standalone locative
he-is tie knife at ding to English ‘inside, within, for it’ etc;
He has a knife by his side.

(24d) avivik Kér ni ki (1\;[1111" ,;or ; i 3
splint pierce him in Bilon it for hirn L1 at

A splint has chucked him in the eye.

(2e) iyen Ka ka na ko ‘she Mman ka
child Die with her at inside — Salt in (it)
She has a still birth. 1t with salt
f ka
In (2e) the tone on the particle meaning ‘with” and “at’ is the samee m
In the next example at/against’ the tone is also mid.
(2f) iyén yar ikpal ko ko .
Child carry knife at/against__1 & for it for-it
The child went after him with a knife.
: ko ipin
The vowel of the particle is stable in the environments of Pro — for-it tomorrow
Or it tomorrow.

nouns with consonant-initial stems. However, in the envirof

pronouns and nouns with vowel prefixes, assimilation takes P*
surface both for the vowel and tone as in:
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4. Homophonous ka particles :

day nd ke mbwai ks nna  kpaté, uze ga acén ks nna
The locative particle can easily be confused with other particles wit refuse him with money still that-so too thathe gojourney still that-so
same form but different functions. These include:

as ot given money to travel still yet he embarked on the journey.

Dative markers

‘after, later’
(32) ma yar ikam  ma lip na ke ps  kak By s P 6, i va na kot
someone carry  club someone hit him with of kak after that we reached, then we see him not
He was hit heavily with a club, kak!

id not see him when we had arrived.

(3b) yin ki iyom 6 yen mi
Cry for thing your child mine again’
Cry, my child, so your thing will be given to you. )
. ¢ it ko
(3c) ayen mi yin B . ga flc n ¢ 2 df
ild —— = For GO go journey already at different
CCry for it my child 34 - d gone on a journey again.
1 . alone’
ks as in ‘progressive marker’ =
. - . _ a ko ku)kwa
{4a) uzs ko mma iyam ! go o? :1( o:i -
He progressive measuring things T None
He is buying grains. ]
- A stead’
ka as in ‘perfective marker’
- . 3 3 k =
(4b) uzs ko Ma ikar ks nlim B £ : fa)?'or 3 =
He perfective measure  sorghum at yesterda] s 0 g;) s insted e
He bought sorghum yesterday. e O' me
3 . 0 ’
ka as in ‘with’ g
(4c)mi  yar  akum gmkpin asal anyin sap ka  afa alélak o [vér Jawd fiven W0 [ ko Fip [0 Tko'sim, [ubwal [ks fwapkat Jowapkat

would [carry | skin [child fhers [would fie him) jon-back,|{Tel of fwankat | kwankat3

I-willcarry type going way farm how with stomach empt}:’

would take a child skin to back it and she would show off kwankat kwankat.
How will I set out for the farm on an empty stomach?

(4d) uzs ka mbal Ki iwi : marker ks has a different and unchangeable tone and so is not a

He with tears At eye

He is mourning.

3 €Irogative contexts
ks as in ‘by means of’

gh tone allomorph which occurs in interrogative expressions and

(4e) md bit nzinkiy 4 m ko mmak floun to which it refers. Where a further interrogative marker in

someone mould bread for me with flour

al position is dropped, it is meant to achieve emotive force. The
They made bread with millet flour for me

f the noise made by a dry skin.




256  Selbut R. Longtau ations of the Particle kV in the Tarok Language of Plateau State... 257

nim ka Sang Wa acar ya?
U do at How Like woman Q
Vhy are you behaving because of it like a woman?

£

following examples show the main interrogative expressions, with the vg
of the introducer particle copying the prefix of the question word.

c8?

(5a) i nak akal va ke _
where

We place charcoal that at
Where should we keep the charcoal?

1P a_ yip ko  mpicing ya?
sold [it] at how much Q
Jow much did Pai sell it for?

(Sb)u ha ki izé?
;ou — cgme with what ba K = THap Y
ow did you come? u come With what matter Q

(5c)u bi ki iz8? -at issue brought you?

You come with what ] )
What did you bring? estion form expresses surprise;

Gd)u b4 ki ize? dyang nding_ vo A4 mi ks  «cé ya?
You : come for what 4 fetch water It for me at where _int.?
Why did you come? ere did you keep the water I asked you to fetch?

(Se)u b4 ku ude?

You come with who ontexts

Who (sg.) did you come with?

8 particle that precedes measures of time to modify them, e.g. k3 rida ‘at

5 ki ude? - ’ .

£ “You f:me f:r i;o it immediately follows the main verb the vowel shows concord and
Whtiee) i you.comaor greement with the following noun-prefix as these examples;

(5g) u b4 ko 0de? ki (ko) fd4
You come with who ] die at today
Who (sg.) did you come with? today.

(Sh)u ba ko ode? Ko i ipin
You come for who dic = morning

to day
fie particle is articulated, there is tonal change nd4 instead of fid4.

Who (sg.) did you come with?

Where the interrogative expression carries a formal final question m

as in the examples below it is for the purpose of focus; strative contexts
[

0 precede the demonstratives t [here], ta [there] and co [yonder,
tistal] with the meaning ‘to’ as a referential demonstrative as in:

| (5i) izo le kd Azumo ya?
L He returned at When Q

, When did he return?
' yis , _ _ : Ks ko to
| In transitive verl?s, no pronoun is required and the interrogative € m v Tore
f almost behaves like a dummy object;
v A - ka_ ko th
5j)i ko s4n
|| ) mm. = : £ (with)-it to there
| We do [it} with how vay there.
l
Bl What should we do with it? .
[ ko ko cé
1| G u —= 3 Sing  Kang 3 (with)-it to yonder
You do [it] with How that it-did
What did you do with it that it got lost?
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8. Conclusion

Our attempt here has amply demonstrated the richness and diversity of} ‘Semantics of Yoruba Sldngs
semantic roles of the particle kV. This description will not only help to info,
how to write it in the orthography, but it sets the stage for comparaf
studies with related languages. It will be of historical interest to have
foundation from which to launch out for the reconstruction of St
grammatical particles. Its potential as data for theoretical abstracts is the|
strength of the paper.

uyi Hafsat Omolola! & Oyinloye Mayowa Emmanuel

bstract

| The aim of this paper is to examine the semantic structure of a
M. variety of language use that is presently pervasive among the
a’s younger generation. This language variety is known as ‘slang’.
f semantic modules: idiom, euphemism and paraphrase, are employed
ctic conceptual frameworks for the study. The data analysed in this
‘were obtained principally via researchers’ observation and
jctured oral interview. The observation which spanned over a period of
onths (February - April, 2017) was carried out by the researchers at
viewing centres, club houses and salons within the Ilorin metropolis
3 conversations involving the target language users. Ten (10)
ants (7 illiterate youths and 3 students) were randomly selected for
ured oral interview. Their conversations and responses were tape-
ed; the recorded data were eventually extracted, translated and
L using a descriptive approach. From its findings, the paper
ies that virtually all the Yoruba slangs are idiomatic because their
eanings cannot be predicted from the meanings of their component
Also, it is found out that some of the slangs are euphemisms in
€S, as the speakers employ them to avoid taboo or unpleasant
OnSs in certain communication contexts. Finally, many of the slangs
fiymous with one another; hence, they are used to express
5€ relations. Because of the semantic uniqueness of Yoruba slangs,
reoncludes that slangs, though are ephemeral linguistic expressions,
@ language a new look whenever they evolve. Hence, Yoruba is
€eption in this regard. The study therefore recommends a linguistic
ation of the contemporary Yoruba slangs as well as teaching them
carners of the language in order to intimate the learners with the
#Spect of Yoruba communication.
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fics is a field which concerns itself with the study of the
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